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Prolog

Høyt oppe i en grønn dal nordøst for Loch Lomond reiser de mektige kalksteinsklippene seg loddrett på begge sider av elven som styrter med rasende fart ned i sjøen under. Skum og sjøsprøyt står høyt til værs. Skjult bak en fjellhylle ligger en lav og smal åpning som gir adkomst til en liten grotte. De innfødte kaller den kjempens hule. For mange hundre år siden, i følge legenden, bodde det en fryktinngytende kjempe der. Han voktet inngangen til dalen når omstreifende bander fra nord kom for å plyndre og brenne landsbyene Kinlochalen og Drumgow ved Loch Alens bredder.

Det blir fortalt at det bodde en kvinne i Kinlochalen for lenge siden, som hadde rykte på seg for å være heks. Under den konstante trusselen fra de ville høylenderne i nord, hadde hun brukt alle sine heksekunster for å få kjempen installert i grotten. Han skrek og spydde edder og galle mot tyvene som ville berike seg på landsbyboernes bekostning, og de ble så redde at de trakk seg skjelvende tilbake.

Kjempen ble aldri observert, men alle fryktet ham. Det ble sagt at den natten den gamle heksen døde, blåste det opp til et forferdelig uvær. Kjempen falt i elven og druknet i de frådende vannmassene. Men ånden hans ble boende i dalen.

Det var som forventet at klanene i høylandet skulle slåss mot hverandre og stjele hverandres kveg og sauer. Det var ingen kjempe til å hindre dem da over hundre ranere kom snikende i ly av mørket en høstnatt i 1691. Men folkene i Kinlochalen og Drumgow var blitt advart og kom dem i forkjøpet.

De så skrekkinngytende ut der de svingte sine tveeggede sverd og hylte sine krigsrop. De jaget ranerne oppover dalen igjen til de forblåste heiene, et ufremkommelig og øde ingenmannsland. Kampen som ble utkjempet i labyrinten av torvmyrer og stillestående vannkulper var kort, men blodig.

*

Drumgow Castle lå på en odde på sørbredden av Loch Alen. Tårnhuset fra det sekstende århundret og landet rundt tilhørte Drumgows godseier, Edgar McBryde. Her bodde også hans elleve år gamle datter, Lorne, og hennes to brødre, James og Robert.

Da Lorne fikk høre om nattens begivenheter, forlot hun slottet. Et lett tåkeslør lå over vannskorpen da hun rodde over innsjøen til Kinlochalen på nordbredden. Der møtte hun vennene sine, Duncan og Rory Galbraith, og de pratet oppspilt om nattens begivenheter. Så forlot de landsbyen, der kvinner og barn stimlet sammen og ventet på at mannfolkene skulle komme tilbake.

Da de klatret opp de bratte veiene i dalen, klarte ikke unge Rory å holde tritt med brorens lange steg og Lornes lette sprang.

– Kom igjen, sa Duncan irritert til broren. Han hadde akkurat fortalt Lorne at storebrorens avskjedsord hadde vært at når de tok tyvene, skulle de henge dem opp så kroppene råtnet og fuglene kom og hakket ut øynene på dem.

– Jeg har vondt i bena, klaget Rory. Han hatet Duncans blodige snakk.

Lorne stoppet og smilte til ham. Rory var en stille gutt, forsiktig og følsom av vesen, og helt ulik broren. Duncan var herskesyk, og så stolt av Kinlochalen som om han eide stedet. Han tyranniserte Rory til stadighet, og det reagerte Lorne sterkt på. Hun var glad i Rory, og var alltid parat til å støtte ham med et smil og et vennlig ord.

– Vi skal ikke gå helt opp, Rory. Vi setter oss i veikanten halvveis oppe og venter til de kommer tilbake.

– Nei, det skal vi ikke, sa Duncan sta. – Jeg vil se hvor de sloss.

– Gå hvis du må, Duncan, svarte Lorne. – Rory og jeg sitter her ved elven og venter.

Duncan ble trukket mellom det å gå opp på fjellet og å bli igjen sammen med Rory og Lorne. Da de kom rundt en sving i elven, satte han seg motvillig ved siden av dem på en stor kampestein.

Plutselig var det noe som fanget oppmerksomheten deres i skodden som fremdeles hang over dalbunnen. Lorne blunket. Det lå et menneske der, delvis skjult av ormegresset. De forlot vaglen sin i full fart. Lorne var den første som rakk frem, og hun falt på kne ved siden av den urørlige skikkelsen. Hun la merke til blod på bakken der han lå. Hånden hennes skalv da hun forsiktig rullet ham over på ryggen. Hun gispet da hun fikk se en unggutt som ikke var mer enn fjorten eller femten år.

Hjertet hennes stanset nesten da hun så ned i ansiktet hans. Hun hadde aldri sett et ansikt som var så lyst, eller med så perfekte trekk. Han var like vakker som erkeengelen personlig, men ansiktet var hvitt og fordreid av smerte. Hun så at han var kledd i skotskrutete bukser i stedet for de enkle, løse kiltene som folk flest brukte i høylandet, og han bar verken sverd eller dolk. Han slo opp øynene, og de blå øyeeplene rullet bakover som om anstrengelsen var for stor. Lorne forsto faren, og hva denne guttens skjebne ville bli hvis han skulle falle i hendene på de opphissede mennene som var på vei tilbake. Hun så inntrengende på vennene sine og sa med lav stemme: – Vi må flytte ham. Vi kan ikke la ham ligge her.

– Kommer han til å dø? hvisket Rory. De mørke øynene hans var store og redde.

– Nei, det kan vi ikke la skje, svarte Lorne heftig. – Vi skal pleie ham, men vi må få ham bort herfra før noen ser ham.

Da Duncan så hvordan Lorne betraktet den unge gutten, ble hjertet hans fylt av primitiv sjalusi. – Nei, Lorne. Det kan vi ikke. Han er en av ranerne. Faren og brødrene mine vil ikke like det hvis vi gjemmer ham.

Hun så foraktelig på ham. – Jeg kjenner brødrene dine, og vi vet begge hva de vil gjøre med ham når de er opphisset etter en kamp. De vil sikkert henge ham. Hun så seg rundt, og blikket falt på fjellhyllen som skjulte åpningen til kjempens hule. – Vi gjemmer ham i grotten. Det er aldri noen som går dit.

Rory sperret øynene opp. – Men hva med kjempen? gispet han.

– Det finnes ingen kjempe, din dumming, sa Duncan utålmodig. – Det er bare et tåpelig sagn.

Lorne så på Duncan gjennom smale øyne. Det fantes ikke maken til det skotske høylandet når det gjaldt å blande overtro og trolldom inn i dagliglivet.

– Ikke vær redd, Rory. Vi har vokst opp med historier om kjemper og nisser og hekser, men hvis det noen gang har vært en kjempe som har bodd i hulen, så er han borte for lenge siden.

– Det er like før han forteller oss at han tror på trolldom og mirakler, mumlet Duncan foraktelig.

– Hvorfor ikke? Det kan ikke skade. Hvorfor skulle det ikke finnes kjemper eller mirakler? Hvis du tror på trolldom, kan alt skje, sa Lorne. Hun hadde bedt hele sitt liv om at det skulle skje et mirakel som ville redde henne fra den kalde og ensomme tilværelsen på Drumgow Castle og farens og brødrenes barbariske levesett.

Hun ristet den unge guttens skulder forsiktig. – Kom igjen, du kan ikke være her. Du må reise deg. Jeg er sikker på at du klarer det hvis vi hjelper deg.

Det var så vidt de klarte å støtte ham opp mot den flate steinen ved inngangen til den mørke hulen og trekke ham innenfor. Lorne falt på kne ved siden av ham og så inn i det bleke ansiktet hans.

– Hvor alvorlig er du såret?

Unggutten slikket seg på leppen. – I siden, gispet han. Han snakket gælisk. – Jeg fikk et sverdstikk, tror jeg. Jeg var ikke sammen med ranerne. Mine venner og jeg red fra Oban da vi ble overfalt av mennene fra Kinlochalen. De trodde vi var ranere. Jeg … jeg vet ikke hva som skjedde med hesten min eller med vennene mine. De red oppover dalen igjen til heiene. Broren min skulle ri meg i møte sørfra. Prøv å få gitt ham beskjed og fortell ham hva som har skjedd med meg. Jeg heter David, og broren min heter Iain.

Han hadde problemer med å snakke, og lukket øynene. – Iain Monroe, fra Norwood, utenfor Stirling.

Lorne stirret på unggutten og kunne nesten ikke tro det han sa – at han var fra lavlandet. McBrydenes og Galbraithenes klager og fordommer mot de mektige, engelsktalende innbyggerne i lavlandet var gamle og uløste.

– Jeg skal gjøre mitt beste, lovet hun og unngikk så godt hun kunne, å se på Duncan. Hun visste utmerket godt hvordan sinnet og hatet brant i brystet hans nå når han skjønte at han nettopp hadde hjulpet en forhatt lavlender.

– Hvis han ikke var sammen med ranerne, har han ingen ting å frykte, sa Duncan til Lorne. Hans motvilje hadde mer med måten Lorne så på unggutten på, enn med det at han var fra lavlandet.

Lorne så bort på Duncan. Fiendtligheten lyste i øynene hans. – Jo, det har han, sa hun sint. – Brødrene dine kommer ikke til å tro ham. De vil drepe ham uten å stille spørsmål.

Hun så på unggutten igjen, og blikket ble medfølende. – Ettersom du er fra lavlandet, var du ikke redd for å reise gjennom Kinlochalen? Du visste vel at alle fra lavlandet er uvelkomne her.

– Jeg reiser som venn, ikke som fiende, og jeg vet at i høylandet tilbys det alltid kost og losji om nødvendig, selv til den bitreste fiende.

– Det er riktig. Høylendere setter sin stolthet i gjestfrihet. Men det er i beste fall en farlig reise, og om natten, med opprørere og lovløse fra høylandet som farter rundt, er det dobbelt så risikabelt.

– Jeg vet at den lengre ruten til Stirling ville ha vært tryggere. Men broren min sendte beskjed om at faren min ligger for døden, derfor tok jeg den korteste veien, og det er derfor jeg har ridd om natten.

Først da Lorne hadde gjort det så behagelig som mulig for gutten, fulgte hun etter Duncan og Rory ned i dalen.

– Ingen må få vite at han er der. Det skal være hemmeligheten vår. De grønne øynene flammet da hun møtte Duncans opprørske uttrykk. – Hvis du forteller noen om ham, Duncan Galbraith, vil jeg aldri snakke med deg igjen. Gud er mitt vitne. Hun så bort på Rorys forskremte ansikt. – Du sier ingen ting, Rory?

– Nei, Lorne. Det vet du.

*

Senere, etter at de hadde fått tak i medikamenter fra enken Purdy i landsbyen, og mat og tepper, gikk Lorne og Rory tilbake til hulen. Duncan nektet å bli med dem. Lorne så at han kastet seg oppgitt ned på kampesteinen for å vente på faren.

David lå med lukkede øyne og pustet tungt med en hvesende lyd. Han skalv, og ansiktet glinset av svette. Lorne var fortvilet over at hun var så ung og uerfaren, for hun ante ikke hvordan hun skulle behandle det åpne, væskende såret. Hun ble kald av redsel ved tanken på at han kunne dø på grunn av hennes uvitenhet, men skjøv tanken fra seg og satte i gang med å stelle såret som best hun kunne.

– Hvorfor skjelver han, Lorne? hvisket Rory da hun var ferdig.

– Fordi han er avkreftet og kald, tror jeg. Lorne dekket den unge gutten med teppene og ønsket at det var mer hun kunne gjøre. – Gå nå, Rory. Jeg blir her litt lenger. Hun smilte beroligende og forsøkte å varme den bevisstløse gutten med sin egen kroppsvarme ved å sette seg så tett inntil ham som mulig.

Lorne var ikke klar over at hun hadde sovnet, men plutselig rykket hun til, løftet hodet og så på David. Hun lå ved siden av ham med den ene armen rundt livet hans. Selv gjennom det tykke teppet kunne hun merke varmen fra ham. Hun kom seg opp på kne og så at huden hans ikke var fuktig lenger. Nå var den tørr og glovarm. Da han blunket med øynene, så hun at han stirret tomt fremfor seg, uten tegn til gjenkjennelse. Han hadde feber. Hun var verken for ung eller uvitende til å skjønne at såret var betent, og at han kunne dø.

Hun kom seg på bena og forlot hulen umiddelbart med hjertet fylt av angst. Davids eneste håp om å overleve var at broren kom til Kinlochalen i tide. Hun ville vente på Iain Monroe på veien som gikk gjennom landsbyen og vise ham vei til grotten når han kom. Da hun nådde dalen, kjente hun hvordan hjertet sank da hun fikk se Duncans far, Ewan Galbraith, og to av de eldre brødrene hans, Fergus og Lachlan, komme ridende mot henne. Duncan var blitt løftet opp bak Fergus, og Rory satt bak Lachlan. Faren deres ledet en hest med den eldste broren, Donald, liggende på tvers over den.

Med sitt flammende, røde hår og imponerende skikkelse var Ewan Galbraith kanskje den mest fryktinngytende mannen Lorne noen gang hadde sett. Alle i Galbraith-familien var hissige og kranglete, og det var tydelig at de var rasende over å ha mistet en av sine egne.

Han var kledd i skotskrutet kiltkappe og en blå skottelue med en ørnefjær som ble holdt på plass av Galbraiths våpenskjold i sølv. Nå skulte han ned på den unge jenta. – Hva gjør du her? Faren din og brødrene dine kom nettopp ned fra heiene for noen minutter siden. Så du dem ikke?

– Jo da, løy hun, og stemmen var høy og anspent, – men jeg var for langt borte. – Jeg … hvis jeg løper, når jeg dem igjen.

Lorne snudde og flyktet, men Ewan Galbraith fortsatte ikke videre. I stedet så han på Duncan og fulgte blikket hans. Det var fokusert på noe han så vidt kunne skimte som et rødt teppe over kanten på steinen som skjulte huleåpningen. Han så lenge og stivt på det før han steg ned av hesten og gjorde tegn til Fergus og Lachlan om å gjøre det samme. Det spørrende blikket hans gikk til Duncan igjen.

– McBryde-jenta har noe fore. Vet du hva det er, Duncan?

Duncan våget ikke å lyve for faren sin, og han skjøt brystet frem. – Ja. Hun fant en såret mann, en av ranerne, i dalen, og hun har gjemt ham i hulen.

– Da er det vel best vi tar oss av ham selv, ikke sant?

Da de ble alene, vendte Rory sinte, bebreidende øyne mot broren. – Han er ikke en raner, og du sa du ikke skulle sladre! Han var på gråten. – Du lovet Lorne det. Du lovet!

Duncan hoppet ned fra hesten og glodde på broren. – Jeg lovet slett ikke noe. Du gjorde det. Han gikk hovmodig etter faren og brødrene og forsøkte å se modig ut, men han kunne ikke kvele uroen som dirret i ham over å ha sviktet Lorne.

*

Det Ewan Galbraith eller Lorne McBryde ikke visste, da hun løp nedover dalen for å vente på at Davids bror skulle komme, var at John Ferguson lå skjult i et kratt oppe i dalen. Han var kommet ned fra heiene etter at åtte av vennene hans ble drept av menn fra Kinlochalen og Drumgow, for å lete etter den sårede David.

John var ikke ukjent i området, for han var født og oppvokst ikke langt fra Drumgow før han hadde flyttet sydover. Han kjente Ewan Galbraith og Edgar McBryde, godseiere i henholdsvis Kinlochalen og Drumgow. De var to av de mest brysomme og uregjerlige familiene i høylandet, og svært krigerske av natur. I århundrer hadde de vært avstengt fra resten av verden oppe i Gramp-fjellene. De anså seg som de ekte høylenderne, de opprinnelige eierne av Skottland, og hadde en innbitt motvilje mot alle fra lavlandet.

Galbraith- og McBryde-familiene var en forbannelse. Navnene deres ble ofte nevnt i det kongelige rådet, Privy Council, i Edinburgh i forbindelse med ran og våpenbruk. De ble ofte innkalt til domstolene, men stevningene – når noen var modige nok til å overbringe dem – ble alltid ignorert. Det som fremsto som kriminell oppførsel for mer siviliserte menn i Edinburgh og lavlandet, var ofte oppgjør i dueller mellom høylenderne. De anerkjente ingen annen rettsinstans enn sin egen.

John hadde sett Lorne McBryde komme ut fra den lille grotten og løpe ned de bratte bakkene. Det blonde håret hennes lyste som et fyrtårn i mørket og gjorde det lett å gjenkjenne henne. Han så at hun snakket med Ewan Galbraith, og da hun var gått, hadde mannen straks klatret opp mot grotten med sønnene sine og dradd David ned til Kinlochalen. John var ute av stand til å hjelpe den unge gutten, og forbannet Lorne McBryde, som han trodde hadde avslørt Davids gjemmested for Galbraith.

*

Mørket falt over fjellene da Lorne måtte ta blikket bort fra veien sydover og mismodig gikk tilbake til David Monroe. Hun var skuffet og lei seg fordi broren hans ikke var kommet. Dalen var stille, ubehagelig stille. Hun klatret engstelig opp til grotten. David var ikke der. Hun kjente et støt i hjertet da hun skjønte at Duncan hadde gjort noe uhyrlig. Det var i dette øyeblikket hun begynte å hate ham.

Hun løp nedover dalen, livredd for hva hennes egne slektninger kunne gjøre med David – kunne ha gjort allerede. Døden lå over de stille gatene i Kinlochalen. Hun kom for sent.

En brennende nysgjerrighet etter å se fangen som var brakt ned i dalen, hadde fått innbyggerne til å gå utendørs. De sto i tause i grupper, men Lorne så bare Davids bedrøvelige skikkelse. Han lå på torget ved Mercat-korset, et sted der hekser og ekteskapsbrytere ble pisket. Ansiktet hans vendte opp mot himmelen, like lyst og vakkert i døden som det hadde vært i live.

Det var stille i Kinlochalen da folkene og faren hennes og brødrene så den lille jenta falle på kne ved siden av gutten og legge hånden på det kalde kinnet hans. Tårer av håpløshet rant nedover ansiktet, og de bebreidende øynene var festet på faren og brødrene. Hun merket seg at ingen fra Galbraith-familien var til stede.

– Min datter, reis deg opp, kommanderte Edgar McBryde og så på henne med bitterhet og forakt.

Lorne så det morderiske glimtet i øynene hans, han var rasende over medlidenheten hun viste så åpenlyst. Det skremte henne ikke, og øynene hennes lynte mot ham. – Hvorfor? Hvorfor har dere gjort dette? ropte hun. – Han var ikke en av ranerne.

– Gutten var død da Ewan kom ned i dalen med ham, sa broren, James. Han hadde forstått av det Ewan sa før han gikk hjem, at Lorne hadde forsøkt å hjelpe unggutten. Da unge Rory hadde fortalt dem hva den unge mannen het, et navn de alle kjente, visste de at de ikke kunne vente seg noen nåde fra den mektige Monroe-klanen i syd.

Galopperende hover brøt stillheten. Lorne kom seg på bena og trakk seg unna da en gruppe på cirka tjue menn red inn på torget. De foraktelige blikkene deres feide over gruppen med barske, ustelte krigere før de til slutt stoppet opp ved David. Mannen som ledet dem, en mann som var vant til øyeblikkelig respekt, red sakte frem og steg av, knelte og bøyde hodet over den døde gutten som om han ba.

Deretter tok han gutten opp i armene sine uten å se seg rundt, og bar ham bort til hesten sin. Ingen forsøkte å stoppe ham. Den umiskjennelige autoriteten i Iain Monroes oppførsel og holdning fikk høylenderne til å vike tilbake. Med hjelp av en av vennene sine la han broren forsiktig over hesteryggen og svingte seg opp i salen bak ham.

Lorne gikk frem, en liten, tynn skikkelse blant de mange mennene. Hun unngikk å se på den unge mannen, hvis liv hun så tappert hadde forsøkt å redde, og så inn i ansiktet til broren hans, Iain Monroe. Han var tjue år gammel, med en imponerende kroppsbygning. Håret og skjegget var svart som kull, og de lysende, sølvgrå øyne glitret som helvetets ild og forbannelse. Noen ville si at han hadde et ansikt som Satan selv. Men Lorne nektet å senke blikket eller skygge unna. Det var viktig for henne at denne mannen skulle vite at hun ikke hadde villet broren hans noe vondt, og at hun hadde forsøkt å hjelpe ham.

– Vent, vær så snill, ba hun. Hun snakket automatisk på engelsk og gikk bort til hesten hans. De smaragdgrønne øynene sto fulle av tårer da hun møtte det kalde blikket hans.

Iain så ned og fikk se et barn. Øynene hans saumfarte det ulykkelige ansiktet. Uten å ta øynene fra henne lyttet han til en av følgesvennene sine, John Ferguson, som hadde møtt ham på veien og ledet ham til landsbyen. Han husket Johns beskrivelse av jenta som hadde avslørt brorens gjemmested for Ewan Galbraith, og hadde allerede forstått hvem hun var. Lorne så fortvilet på ham. Øynene hans slapp ikke hennes, og de viste tydelig hatet han følte, et hat så intenst at alle musklene i ansiktet hans stivnet til en maske.

For Iain Monroe tilhørte disse høylenderne en annen rase enn hans egen, og deres natur truet den lovlydige sivilisasjonen i Skottland. I sin uvitenhet fulgte de ikke andre skikker enn stammens egne. Deres forakt for resten av verden, deres vaner og oppførsel, fordommer og overtro, gjorde dem sære. Iain forbannet dem alle til evig skjærsild. Han lot seg ikke skremme av løgnene til Edgar McBryde eller Ewan Galbraith, høylendere som heller ville stikke de morderiske knivene sine i ryggen på deg enn å se deg inn i øynene. Han ville se dem dingle i galgen før han var ferdig med dem.

– Bli der du er, befalte han med kultivert, engelsk aksent. – Jeg forbanner deg, Lorne McBryde, jeg forbanner dere alle, ropte han og lot de kalde øynene fare over tilskuerne. De hvilte lenge på Edgar McBryde. Stemmen hans var fryktinngytende og gjennomtrengende, og grep om hjertet til hver mann, hver kvinne og hvert barn. Selv den mektige Edgar McBryde og sønnene hans stivnet og trakk seg bakover fra det iskalde raseriet hans. – Du skal få betale for denne dagens ugjerning, McBryde. Du og dine skal få betale dyrt. Min bror var ubevæpnet, og dere drepte ham uten grunn. Det er sjelløse villmenns gjerning å drepe en forsvarsløs unggutt.

Iain hadde rett. Edgar McBryde og mennene som var samlet rundt ham, lignet faktisk på villmenn. Noen av dem hadde kastet kappen sin og sto der halvnakne. De hadde våpen, de var ville i øynene, og hendene deres var blodige etter kampene i heiene.

– Vi kunne ikke vite at han ikke var en av ranerne. Han burde ha hatt mer vett enn å ri ned i dalen på et slikt tidspunkt. Det var umulig for mennene i Kinlochalen å skjelne mellom dem i mørket.

Iains stemme var full av forakt. – Mennene var under din kommando, McBryde. Din og Galbraiths. Ikke engang kilten du vanærer, kan skjule det faktum at mord er ditt sanne virke. Dere ligner en stamme usiviliserte barbarer, viklet inn i blodhevn og ukritiske myrderier. Verden endrer seg, Skottland endrer seg, og det blir ikke lenge før dere alle er knust og ydmyket. Jeg, blant annet, venter utålmodig på den dagen.

Torget var fylt av anspenthet og farlig fiendtlighet foran Iain Monroes forakt og bitre fordømmelse av høylendernes levesett. Hver fiber i Lornes kropp dirret av trang til å la ham få vite at hun hadde forsøkt å redde broren hans. Hun fulgte desperat etter ham da han snudde hesten, men James’ hender holdt henne tilbake. – Nei, bli her, Lorne. Det er over. La ham gå.

Hun vred seg ut av James’ grep, løp etter Iain Monroe og grep bisselet hans. – Vær så snill … vent! Hun ble nesten kvalt av hulkene sine, så fortvilet var hun. Han stanset hesten og så ned på henne. Uttrykket i øynene hans fikk henne til å ønske at hun var død.

– Du må høre på meg. Vær så snill – jeg har ikke gjort ham noe …

– Slipp hesten min, knurret han.

Da hun nektet, grep han hånden hennes og tvang fingrene, én etter én, bort fra bisselet og kastet henne til side. Som en filledukke falt hun på bakken, der hun ble liggende og se ham ri bort. Følelsen av nederlag overgikk alt hun noen gang hadde kjent før.

Da de var forsvunnet, kom James bort og hjalp henne på bena. Krigerhjertet hans ble rørt av den stille gråten hennes. Søsteren hadde et godt hjerte, formet av naturlig nysgjerrighet og god hukommelse. Alt som fant sted eller påvirket eller interesserte henne, var risset inn i henne for alltid. Han visste at inntrykket hun hadde fått av denne skjebnesvangre hendelsen, ville følge henne hele livet.

*

Iain Monroe var en mann som holdt ord. Da det kongelige rådet i Edinburgh hørte hva som hadde skjedd i Kinlochalen, krevde de at Edgar McBryde og Ewan Galbraith skulle arresteres. De ville fjerne disse to opprørerne fra høylandet for alltid. Edgar rømte til Irland og deretter til Frankrike, mens Ewan Galbraith flyktet opp i fjellene. Det gikk to år før han ble fanget og fraktet til Inveraray, setet for landets domstoler i det vestre høylandet. Han ble bundet og kastet i Tollbooth, og til slutt hengt fra det høye treet på Gallows Hill.
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